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Исследование этимологии общеславянских корней актуально для современной семантики, поскольку различия в первообразах, лежащих в основе этимологического значения, обусловливают несовпадение в разных языках лексических значений слов, называющих один и тот же предмет.
Многие корни в современной науке не имеют общепринятой этимологии, в том числе и корень*- god-. Его происхождение остается предметом научных дискуссий, но наиболее адекватной представляется версия происхождения *-god- от индоевропейского корня *ghadh- (ghedh-, ghodh-) ‘крепко связывать, приглаживать, приноравливать’. Данный корень дал общеславянскую основу *goditi ‘делать что-то в добрый час, разумно, впопад’, ‘попадать’, в значении которой уже наблюдалось соединение временного смысла и смыслов «приноравливания», соответствия [Преображенский: 136-138; Черных: 198-199]. В дальнейшем от общеславянской основы произошли славянские лексемы:
1) с временным значением: др.-р. годъ ‘время, срок’ (старшее значение – ‘удобное (доброе) время’ [Черных: 198] (‘календарный год’; укр. годувати ‘проживать год’; др.-р. годныи ‘подходящий по времени’, ‘своевременный’; чешск. hod, словацк. god ‘благоприятное время, праздник’, польск. gody (мн. ч. ‘празднество’;
в.-луж. hody мн. ‘рождество’, словен. godovati ‘праздновать день рождения’; сербохорв. гôд ‘праздник’; 
2) со значением приноравливания: др.-р. годити ‘угождать’; др.-р. годитися ‘быть годным, т.е. способным удовлетворять определенным требованиям’; чешск. hoditi se ‘годиться’; др.-р. пригожии ‘должный’, ‘пригодный’, ‘приличный’ [Срезневский: 1393]; болг. годен ‘годный’ (старшее значение для смысла ‘годный’ – ‘подходящий по времени, своевременный’ [Черных: 199] и др.;
3) с эмотивным значением: с.-хорв. гòдити ‘быть довольным’; др.-р. негодъ ‘неудовольствие’ (негодовать ‘переживать и выражать крайнее неудовольствие, недовольство, возмущение, гнев по поводу чего-либо’ (значение развилось из ‘не угождать’; укр. годi ‘хватит, кончено’; чешск. hodný ‘приятный’ и др. [Черных: 565-566];

4) с оценочным значением: укр. годына ‘хорошая погода’; р. погода (непогода), которые выражают оценку в соответствии с предъявляемым к ней требованиям, с.-хорв. гòдити ‘нравиться’, укр. гiдний ‘достойный’ [Там же: 565-566].
А. Г. Преображенский полагал также, что ближе всего к первоначальному значению имеют такие славянские лексемы, как, например, чешск. hoditi, русск. угодить ‘бросить, попасть в цель; угодить’ (угοдила стрела = попала) [Преображенский: 138], и считал, что прообразом был образ попадающей в цель стрелы. Семантически подтвержденная ассоциативная цепочка, таким образом, имеет следующий вид: для того чтобы попасть в цель, нужно выбрать нужный момент, приноровиться и попасть (угодить) в нужное место, попадание оценивается стрелком положительно. Эти рассуждения подтверждаются приведенными примерами из разных славянских языков.
Многие производные данного корня, сохранившиеся в современном русском языке, в семантическом плане достаточно далеко отошли от первоначального смысла, поэтому в некоторых случаях восстановить цепочку семантическую ассоциаций достаточно сложно. Например, для носителей современного русского языка неочевидна семантическая связь между словами погода ‘состояние атмосферы (облачность, влажность, осадки, температура воздуха и т.п.) в данной местности в данное время’ [Ушаков: 463]; угодье ‘участок земли, пригодный для сельскохозяйственного использования, или место охоты’ [Ожегов, Шведова: 824] и выгода ‘прибыль, польза, извлекаемая из чего-нибудь, преимущество, интерес (чаще материальный)’[Ушаков: 80]. Однако значения этих слов объединяет смысл положительной утилитарной оценки соответствия объекта каким-либо предъявляемым к нему требованиям: погода первоначально оценивалась как хорошее, подходящее для охоты, земледельческих работ и т.п. время, угодье – как подходящее для хозяйства или охоты место, наконец, выгода рассматривалась как положительный (нужный, требуемый) результат деятельности. 
Еще менее очевидной представляется связь с общеславянской основой лексемы гадать в значении ‘ворожа, узнавать будущее или прошлое по картам или другим способом’ [Ушаков: 92], однако связь корней *-gad и *-god можно доказать. Смыслы общеславянского корня *-gad ‘догадываться’, ‘угадывать’, ‘думать, размышлять; предсказывать’ напрямую выводят нас на значение ‘ворожить’, поскольку ворожея угадывает, каким образом должны развиваться события (в зависимости от той информации, которой она обладает), в процессе ворожбы она должна своевременно «попадать в цель», достигая нужного результата – получения верного знания о будущем или прошлом.
Таким образом, для весьма далеких по значению производных древних корней на практике удается проследить семантические цепочки, которые доказывают их связь с общеславянскими и индоевропейскими основами. Важную роль при этом играет первообраз этимологического значения.
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Примечание: примеры даются в упрощенной орфографии.
